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	Známka:

	Stanovení cílů práce a jejich dosažení


	2

	Teoretické hypotézy jsou ověřovány na jazykovém materiálu z 30. a 50. let minulého století, avšak výsledky uvedené v závěru jsou prezentovány jako platné v současnosti.

	Struktura, metodologie a argumentace


	2

	Kladně hodnotím systematické a přehledné členění práce. Pouze upozorňuji, že není vhodné uvádět pod oddílem 1.2. další pododdíl, pokud je pouze jeden. 

Není třeba vysvětlovat, co znamená „analytický, syntetický a aglutinační jazyk“ (s. 8), bylo by vhodnější pojmout tuto část z jiného úhlu a charakterizovat jednotlivé analyzované jazyky z hlediska jejich typologie, což je v podstatě totéž, ale více k tématu.
Japonské slovesné tvary v tabulce (s. 91) jsou srozumitelné pouze pro čtenáře ovládající japonštinu.

Přídomek –kun (s. 45) se dnes již nepoužívá pouze pro chlapce a muže, je tedy třeba buď upřesnit nebo uvést, že se tato informace týká minulosti. Nepřesností se autorka dopouští např. i u použití osobního zájmena anata.
Výrazy s partikulí no, např. kimi no (s. 25) bych neglosovala jako výraz v genitivu, tj.  you GEN, ale jako přivlastňovací tvar, tj. your.

	Jazyk, stylistika


	1

	Práce se dobře čte, jakožto nerodilý mluvčí jsem zaznamenala jen občasné chyby či překlepy, z nichž uvádím např.:
„Czech is a full pro-drop language, which means that in Czech subject can be omitted not only in orders, like in English, as well as in affirmative and interogative sentence.“ (s. 21)
„These are second person pronoun such as...“ (s. 22)

„The Japanese patterns of address is unique, as there are ...“ (s. 6)

„handkerchief“ – „kapesný“ (s. 37)

Výraz shain je vhodnější přepisovat jako sha`in (s. 49).

	Formální náležitosti, odborná literatura, bibliografický aparát
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	V práci chybí resumé v češtině.

Kniha Brownové a Levinsona Politeness: some universals in language usage, kterou autorka v práci cituje, je z roku 1987, nikoli 1978. První verze z roku 1978 se nazývá: Universals in language usage: politeness phenomena.

	Navrhované celkové hodnocení


	2


Témata pro obhajobu, připomínky a doplňující otázky:

Nerozumím, co demonstrujete příkladem (90) na s. 55.
Co považujete za hlavní přínos své práce? 
1. září 2010
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